Variations of names in ‘the iliad’
You will see different versions of familiar names in this Penguin edition of ‘The Iliad’ than what you are used to.
· For example, Achilleus instead of Achilles.
Also:
Hektor instead of Hector

Patroklos instead of Patroclus

Hekabe instead of Hecube
· However, you will also that that some characters are referred to as ‘The Son of…’
The Son of Kronos

= 
Zeus

The Son of Atreus

= 
Agamemnon or Menelaus (brothers)

The Son of Peleus

= 
Achilles

The Son of Tydeus

= 
Diomedes

The son of Tydeus

= 
Patroklos


The Son of Menoitios
= 
Patroklos

The Son of Telamon
= 
Ajax (Aias, ‘the greater Aias’ or ‘Telamonian Aias’)

The Son of Oíleis

=
the lesser Aias (two Aias’ together known as ‘the Aiantes’.
The son of Phyleus

= 
Meges

· Achilleus is also described as being ‘of Aiakos’ stock’. Aiakos, or Aeacus more commonly, was his grandfather, so he is descended from, or ‘of the family of’ Aiakos.

Likewise, Priam, the king of Troy, is known as ‘Dardanian Priam’, or of ‘the stock of Dardanos’ (a remote ancestor)
Q. Who do you think characters were referred to in these ways? 

________________________________________________________________________________

· Homer never refers to the Greeks as the Greeks. 
- He calls them Argives (natives of Argos, a Greek city), used 29 times in ‘The Iliad’.
- Or Danaans (descendants of Danaus, king of Argos), used 138 times in ‘The Iliad’.
- or Achaians (natives of the area known as Achaea, a region in the north central part of the Peloponnese), used 598 times. The names are used indifferently.
· Troy is usually called Ilios.
· Paris is often called Alexandros.
· The Trojan river Xanthos is also called Skamandros.
· Aphrodite is sometimes called Kypris.
· Agamemnon’s city, Mykene, you know as Mycenae.
